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with the Gloss of Śrı̄ Jı̄va
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[ev\ s�@yAEvED\ k� (vA gAy/FÑ jp�t̂ -mr�t̂।

gAyEëC	yAn̂ yt-/Ay��AyA� þAZA\-tT{v c॥ 1॥ ]

gAy(y� ?TAEn fA-/AEZ Bg� þAZA\-tT{v c।1

tt, -m� t�y\ gAy/F sAEv/F yt ev c।
þkAEfnF sA sEvt� vA
g�}p(vA(sr-vtF॥ 2॥2

�F�FjFvgo-vAEmk� tA Evv� Et,

�FrADArmZo jyEt।

snAtnsmo y-y >yAyAn̂ �FmAn̂ snAtn,।

�Fv¥Bo_n� j, so_sO �F!po jFvs�Et,॥

aTA`n�y-TA gAy/F&yAHyA EvEv}yt�। u?TAEn þZvA(mkm�/An̂। fA-/AEZ

svA
nEp v�dAn̂। Bg� v#ymAZ\ Ev	Z� !p\ t�j,। þAZAn̂ sv
jFvh�t� n̂ tE�B� tF\�।

yto y-mA�AyEt þkAfyEt tto gAy/F -m� tA। y-mAd�v c /yFmy-y sEvt� ,

þkAEfnF þAd� BA
vEy/F t-mA(s� j�(sEvtArEmEt sAEv/F c। vAg�}p(vA(sr-vtF c

sA॥ 1 -2॥

1The published text of the Agni Purān. a does not have this line. Śrı̄ Jı̄va comments on it and thus
it must have been in the version he knew.

2Again the published text has: tt, -m� t�y\ gAy/F sAEv/Fy\ tto yt,।
þkAfnA(sA sEvt� vA
g�}p(vA(sr-vtF॥ 2॥
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[Thus, having performed the enjoined rites for the juncture periods3 one
should recite and remember the Gāyatrı̄,4 because reciting it one can save dis-
ciples, wife, and one’s own life breath. (1)]

Since it sings [i.e., praises and reveals] the uktha mantras, the scriptures,
radiance, as well as the life-giving breaths, it is remembered as the gāyatrı̄ and
also as sāvitrı̄ because it reveals Savitr. [the rouser, the sun]. Also because it has
the form of speech it is known as Sarasvatı̄. (1)

Śrı̄ Jı̄va’s Gloss

Victory to the Lover of Rādhā, Śrı̄ Rādhāraman. a!

He whose older brother, Śrı̄ Sanātana,
is equal to Sanātana5 and
whose younger brother was Śrı̄ Vallabha,6

that Śrı̄ Rūpa7 is Jı̄va’s true shelter.

Now the commentary on the Gāyatrı̄ found in the Agni Purān. a being ex-
plained. Uktha means mantras that consist of the sacred syllable om. . The scrip-
tures are all the Vedas. Radiance is the splendor that is the form of Vis.n. u which
will be discussed as we proceed. The life-giving breaths or prān. a are the causes
of all living beings and his expansions. Since it sings [from the root gai] or re-
veals therefore it is remembered as the Gāyatrı̄. Because it is the revealer or
manifestor of Savitr. [the deity of the sun] which consists of the three Vedas it
may be said to create Savitr. and thus is called Sāvitrı̄. And because it has the
form of speech it is know as Savasvatı̄8

3The juncture periods or sandhyās are those periods of day in which one major period ends and
another begins such as when night ends and day begins or when morning ends and afternoon
begins and so forth. Special rites of observance are enjoined for members of the upper castes,
especially for the brāhman. as in India.

4The Gāyatı̄ in this context refers to a mantra from the R. g Veda (2.62.10?) also sometimes called
the Brahma-gāyatrı̄ or the Sūrya-gāyatrı̄. Gāyatrı̄ in the strictest sense refers to a kind of meter
that is common in Vedic texts. It has three feet each with eight syllables or mātra. Since the Sūrya-
gāyatrı̄ is recited daily during the juncture rites of upper caste Hindus, it is often referred to as
“the” gāyatrı̄.

5Sanātana here means the “eternal,” a reference to the eternal deity, Śrı̄ Kr.s.n. a. It can also be
a reference to the Sanātana who is one of the four brother sages, the Catursana, who are sons of
Brahmā the creator or demiurge. The Sanas are considered illumined sages.

6This is Śrı̄ Jı̄va’s father.
7Śrı̄ Jı̄va’s uncle who was one of the best poet-literary critics of the Caitanay tradition.
8The goddess of speech.
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t>>yoEt, prm\ b}� Bg
-t�jo yt, -m� t\।

[BA dFØAEvEt !p\ Eh B}-j, pAk�_T t(-m� t\।

aoq@yAEdk\ pcEt B}Aj� dFØO tTA Bv�t̂। ]

Bg
, -yA�~ Ajt iEt bh� l\ C�dsFErtm̂॥ 3 -4॥

aTo g�y�q� m� Hy(vA�g
m�v Evv� ZoEt t>>yoEtErEt। yo_y\ Bg
, s ev t(þEs�\

pr\ b}�। yto Bg
 ev t�j, -m� t, -vþkAf>yotF!ptyA EnEd
£,। kyA EnzÅA

t-y Bg
-y t�j-(v\ t/Ah Bg
, -yA�~ Ajt iEt। kT\ Es@yEt ? t/Ah bh� l\

C�dsFEt। BgvtA pAEZEnnA IErt\ s� E/tEm(yT
,॥ 3 -4॥

vr��y\ sv
t�jo<y, ��¤\ v{ prm\ pdm̂।

-vgA
pvg
kAm{vA
 vrZFy\ sd{v Eh॥ 5॥

aT t-y m�/oÄ\ vr��y(v\ sADyEt vr��yEm(yD�
n। s c Bgo
 vr��y\ y(prm\

pd\ sv
-yATA�y!p\ v-t� । vr��y\ nAm Ek\ v-t� ? t/Ah sv
t�jo<y, ��¤\

y�d�v�(yT
,। sv�
qA\ t�jsA\ þkAfAnA\ þkAfk(v�n -vþkAf!pEmEt BAv,॥

ev\ Bg
-y vr��ypd�n !äA ��¤(v\ df
Ey(vA yogv� �yA sv
þAT
nFy(v\ df
yEt

-vg
 i(yD�
n -p£m̂॥ 5॥

v� Zot�v
rZAT
(vA>jAg}(-vÙEvvEj
tm̂।
En(yf� �b� �m�k\ En(y\ Bg
mDF�rm̂॥ 6॥9

t/ tdT
sMpAdkDA(vT
mEp h�t� (v�n EnEd
fEt v� Zot�v
rZAT
(vAEdEt -p£m̂।

aT prm(vâApnAy p� n, vrm�v EvEfnE£ jAg}(-vÙEvvEj
tEmEt। t� rFyAv-TAdEp

jFvA(prEm(yT
,॥

td�v Bg
vr��yyo, pdyorT� df
Ey(vA vAÈ-y þyojnmAh En(yEmEt। ah\

Bg� @yAy�mEh , t/ Bg
-y Evf�qZAEn En(yf� �Em(yAdFEn। ahEm(y-y Evf�qZ\

b}��Et । t/ En(y\ sd{v f� �\ n t� jFvv(s\sAEr(vAv-TEm(yT
,। ev\ b� �\ sd{v

boDy� Äm̂ i(yT
,। ek\ n t� jFvvdn�km̂। aDF�r\ sv
fEÄy� Äm̂॥ 6॥

ah\ b}� pr\ >yoEt@yA
y�mEh Evm� Äy�।

t>>yoEtB
gvAn̂ Ev	Z� j
g>j�mAEdkArZm̂॥ 7॥

ah\ b}� pr\ >yoEtErEt nAd�vo d�vmc
y�EdEt�yAy�n -v-y tAdA(MyBAvnA

dEf
tA। @yAy�mEh n k�vl, ahm�v @yAy�y Ek�t� sv�
_Ep vy\ jFvA @yAy�m�(yT
,।

EkmT� @yAyEs ? t/Ah Evm� Äy�। s\sArm� EÄp� v
kt(þAØy�। td�t�mt�

9The last quarter of this verse reads in the printed text: s(y\ t�FmhF�rm̂. Not clear what this
means.
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Bg
fNd-y ad�t(v� p�\-(v� c Es�� m�/o_=y�vm�v &yAHy�ym̂। s� pA\ s� l� Eg(yAEdnA

CA�dss� /�Z E�tFyyA ekvcn-yAm, s� (vAd�fAd�v\ t/ y i(y�v v#yt� , n t�
y i(yn�n sEvt� rAkq
, E�yt�। @y�y, sdA sEvt� m�Xlm@yvtF
Et EvDAnAt̂।

at-t�go
pd�fAEdEt �yAyAÎ॥

tT{v tEd(y-y m�/gtpd-y &yAHyA\ EvEf	y df
yEt। t>>yoEtEr(yD�
n

Bg
pdvAQy\ t>>yoEtr�v t(pd�n p� v
m� ÄEm(yT
,। tÎ BgvAn̂ Ev	Z� r�v , td�v

c v�dA�t�n dEf
t\ jg>j�mAEdkArZEm(yT
,। m�/� c þZvAEdtEd(y�t-y

DFmhF(y�t�nA�vy ev kAy
,। -vy\ þZvAT
!p\ kArZA(kAy
-yAn�y(vAEdEt

B� rAEd!p\ c t��v\ sEvt� d�
v-y vr��y\ Bgo
 DFmhFEt॥ 7॥

Efv\ k�Ec(pWE�t -m fEÄ!p\ pWE�t c।

k�Ec(s� y� k�EcdE`n\ v�dgA aE`nhoE/Z,॥ 8॥

aTA/ EvþEtp�mAnAn̂ -vmtsA(kroEtEfv\ k�EcEdEt sAD�
n -P� Vm̂॥ 8॥

a`�yAEd!pF Ev	Z� Eh
 v�dAdO b}� gFyt�।

t(pd\ prm\ Ev	Zod�
v-y sEvt� , -m� tm̂॥ 9॥

td�vm�v Ev	Z� sEv/o, kArZkAy
yo-tyo-tAdA(My�nAB�dmEp df
yEt t(pdEm(ŷ

aD�
n। a/ Ev	ZoErEt Ev�A(mkEm(yT
,। tEdEt s Bg
 i(yT
,॥ 9॥

[mhdA>y\ s� yt� Eh -vy\ >yoEth
Er, þB� ,।

py
�yo vAy� rAEd(y, fFto	ZA�{� pAcyt̂॥ 10

a`nO þA-tAh� Et, sMygAEd(ym� pEt¤t�।

aAEd(yA>jAyt� v� E£v�
£�rà\ tt, þjA,॥ 11॥ ]

dDAt�vA
 DFmhFEt mnsA DAry�mEh।

DFmhF(y-y DA(v�trþ�A�t(v�n t�v�n tm�vAT� yojyEt dDAt�Er(yD�
n -p£m̂॥

no_-mAk\ y� Bg
-t(sv�
qA\ þAEZnA\ EDy,॥ 12॥

codyA(þ�ry��� �FBo
Ä� �ZA\ sv
km
s� ।

d� £Ad� £EvpAk�q� Ev	Z� , s� yA
E`n!pBAk̂॥ 13॥

a/ m�/fNd\ yojyEt no_-mAkEmEt sAD�
n। a/ yÎ�Et tEdEt c p� v
s� /�Z

sol�
ko sAEDt\ Bg
 i(yn�n{v tEd(y-y sMb�D� dEf
t,। codyA(þ�ryAEd(ynyo,

p� v
Es�A�t�n dý YyEt Ev	Z� , s� yA
E`n!pBAĝ iEt॥ 12 - 13॥
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I�rþ�Erto gQC�(-vg� vA �B}m�v vA।

IfAvA-yEmd\ sv� mhdAEdjg�Er,॥ 14॥

a/ h�t� mAh I�r i(yD�
n। I�r, p� vo
ÄEv	Z� !p,॥

td�v �� (vA�tr�Z þmAZyEt IfAvA-yEmEt। t-y�f-y hErErEt nAmA�tr�Z

Ev	Z� (vm�v -TApyEt hErEr(yD
k�n॥ 14॥

-vgA
�{, �FXt� d�vo yo h\s, p� zq, þB� ,।10

aAEd(yA�tg
t\ yÎ BgA
Hy\ v{ m� m� "� EB,॥ 15॥

-vgA
�{Er(yD�
n h\s, prmA(mA tdý � p, p� zq,॥ 15॥

j�mm� (y� EvnAfAy d� ,K-y E/EvD-y c।

@yAn�n p� zqo_y\ c dý £&y, s� y
m�Xl�॥ 16॥

s(y\ sdAEfv\ b}� Ev	Zoy
(prm\ pdm̂।11

t-y vr��y(vprAkA	TA\ df
Eyt� mAh @yAn�n�Et। @yAn�n @y�y, sdA

sEvt� m�Xlm@yvtF
(yA�� E�£�n। n�v�v\ c��Eh
 IEft&y-y s� y
m�Xl-y nAf�

t-y{�y
nAf, -yAt̂ , t/Ah s(yEmEt। Ev	Zoy
�mhAv{k� �Wl"Z\ prm\ pd\ t(s(y\

kAl/yA&yEBcAEr। sdAEfv\ tAp/yrEht\ c। b}� b� h�vA��\hZ(vAÎ y�ý �oQyt�

tdý � pm�v�(yT
,॥ 16॥

d�v-y sEvt� d�
vo vr��y\ Eh t� rFykm̂॥ 17॥

nn� tE-m�mhAv{k� �W� sEv/�tyA
EmZo_-mAE�l"Z ev nArAyZ, , s c En(y

ev। sEv/�tyA
Emno_-y t� kFd� Æm̂ ? t/Ah d�v-y�(yD�
n। d�v-y �otmAn-y

sEvt� yo
 d�v, @y�y, sdA i(yAEdq� EnEd
£,। so_Ep vr��y\ t� rFy\ smE£gt\

jAg}(-vÙA�tFt\ smA@yv-TAyAm�v gMy\ , y(pd\ Bg
s\âk\ s ekDA BvtF(yAEd

�� t�,। svA
�y!p\ y�-t� tdý � pm�v। mhAþly� mhAv{k� �W� ev mhAnArAyZ�n{kFB� y

-TAEy(vAEdEt BAv,॥ 17॥

[d�hAEdjAg}dAb}� ah\ b}��Et DFmEh। ]

yo_sAvAEd(yp� zq, so_sAvhmn� �mm̂।12

jnAnA\ f� BkmA
dFn̂ þvt
yEt y, sdA॥ 18॥

aT t(sAMyAEd(yT
mh½~ hopAsnA!p\ E/pdAyA a-yA�t� T
-yA ajpA nAm

@y�y-yAT
mAh so_sAEvEt pd�n -p£m̂॥ 18॥

10The printed text reads yo_h\ s, for yo h\s,. Śrı̄ Jı̄va’s version averts a monistic leaning in the
text.

11In the printed text this reads: t�v\ sdEs Ec�ý � Ev	Zoy
(prm\ pd\।
12Printed text ends withan�t :
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i(yE`np� rAZ-TgAy/F&yAHyAyA Evv� Et, �FjFvk� tA smAØA।

7


